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LA EUROPA LINGVO
En n-ro 11/1951 deEP mi legis la le- 

teron s-ano Herr; ĉar mi estas juna 
Esperantisto vivanta en Eiiropo mi 
do estas Eŭropano, eĉ se mi ne estas 
membro de Europa Junularo. Pro 
tio min interesas la vortoj de D-ro 
Robinet pri la lingva problemo. Ili 
nur pruvas ke li Esperanton ne ko 
nas. Leginte lian opinion pri nia 
lingvo kaj Basic English, mi devis 
memori pri notico en taga gazeto, 
en kiu oni diris proksimume la je- 
non:

La provoj traduki la verkojn kaj 
paroladojn de Churchill en Basic 
English, tute fiaskis. . . . Kiam oni 
tradukis lian famkonatan diron 
..blood, sweat and tears“ (sango, 
ŝvito kaj larmoj), rezultis „blood, 
body-water and eye-wash" (sango, 
korp-akvo kaj okul-iavajo). liam 
oni rezignis.

Bonvolu kompari la Esperantan 
tradukon kun tiu en Basic, kaj vi 
scios kiu estas la Europa lingvo.

J. Radam.

Generaloj sur lernejaj benkoj
Griziĝintaj sabruloj ekzercas ling­

vo jn

C e f s id e j o  E iiro p o  (ap.).
La sperta internacia stabo de ge- 
neralo Eisenhower en la cefsidejo 
de la militaj fortoj de V Atlanta 
Konvencio apud Parizo änkoraü es­
tas devigata sidi sur lernejaj benk­
oj. Minimume 600 el ĝiaj 800 oficiroj 
kaj soldatoj el nah de la dekdu 
ŝtatoj de 1’ Atlanta Konvencio pas- 
igas konsiderindan parton de sia 
leinpo en klasĉambro, unue, por sol- 
vi la Babilonan lingvokonfuzon fa- 
vore al la du oficialaj lingvoj de 1’ 
Atlanta Konvencio, Franca kaj Ang- 
la due por ekkoni la Usonajn in- 
formhelpilojn, kiuj estas la modela 
ekipo de la cefsidejo.

(Traduko laü  raporto  de „Abendpost“ , 
F rankfurt a. M.)

Multaj en- kaj eksterlandaj jur- 
„aloj pritraktis lastatempe la lmg- 
vajn malfacilajojn rilate al Europa 
Unuiĝo aö Europa Armeo. Kial ni 
kiel Esperantistoj ne volas profiti 
la bonan ŝancon de la diskutata 
lingva problemo por propagandi Es­
peranton? Nia internacia au super-

nacia Esperanto estas tute neütrala. 
Ni volas nur helpi kaj antaŭenpuŝi 
la internacian interkompreniĝon. 
Ni ĝoju, se nia lingvo estas progres- 
igata, ĉu de okcidenta, ĉu de orien- 
ta sistemoj. Cian lingvan diskutadon 
ni devas partopreni kaj profiti la 
okazon por varbi por la lingvo Es­
peranto fie homoj de bona volo en 
Oriento kaj en Okcidento. Nian re- 
komendon de Esperanto oni neniel 
rajtas komenti kiel rekomendon de 
iu politika opinio. D-ro Job Kreutzer.

Gehässig?
Die große norddeutsche Tageszei­

tung „Die Welt“ bringt jeweils auf
der letzten Seite Kurzmeldungen 
aus aller Welt, und am Schluß stets 
eine (nach ihrer Meinung) beson­
ders auffallende, interessante oder 
sensationelle. Die hat dann immer 
dieselbe Sonderüberschrift.

Was war nun am 12. Januar 1952 
unter dieser Sonderüberschrift „ZU 
GUTER LETZT1' zu lesen?

„Ein Schild sollte den Delegier­
ten einer allaustralischen Esperanto- 
Konferenz den Weg zum Versamm­
lungsraum im 8. Stock eines Gebäu­
des in S id n e y  weisen. Damit es 
auch jeder Teilnehmer lesen konnte, 
wurde das Schild in englischer 
Sprache abgefaßt.“

Was halten Sie davon? Wollte der 
Verfasser dem Esperanto „eins aus- 
wischen“ oder hat nur der betref­
fende Redakteur der „Welt“ eine 
kleine Sensationsmeldung daraus 
gemacht? Nun, man kann es so und 
so nehmen. An und für sich ist die 
Sache ja gar nicht wichtig. Aber 
auch, bösen Willen vorausgesetzt, 
warum soll das g e g e n  Esperanto 
sprechen? Die Einberufer der Kon­
ferenz rechneten sehr wahrschein­
lich nicht nur mit Esperanto-Teil­
nehmern, sondern auch mit andern, 
z. B. Gästen, besonders Eingelade­
nen, Zeitungsleuten. Vielleicht sogar 
auch mit Esperanto-Anfängern. Und 
schließlich fand dies ja in Austra­
lien statt, wo man in der Haupt­
sache Englisch spricht. Dürfen sich 
Esperantisten denn nicht mehr ihrer 
Alltagssprache bedienen? Wie hätte 
der Kommentar gelautet, wenn es 
andersrum gewesen wäre? jfb.

..Kiu bone ŝmiras, tiu bone veturas.“ 
Foto: Schmidt

Internacia ski-renkontiĝo
en Titisee (Gettnanio)

Sub la gvido de Michel Schmidt la 
GEJ (Germana Junular-Organizo) 
aranĝis de la 26.12.1951 ĝis l a l . l .  
1952 belegan skikunvenon en Titi­
see, en la admirinda Nigra Arbaro. 
Venis junaj partoprenantoj el Dan- 
lando, Svislando. Francujo kaj 
Germanujo.

Oni veturis per skioj en la monta 
fiirkaüejo, vidis diversajn interes- 
ajn son- kaj kolorl'imlojn, faris 
diskutojn pri gravaj temoj, kantis 
Esperantajn kantojn, festis la jar- 
ŝanĝon kaj estis fiiam gaja kaj fe- 
lifia.

Gerte neriiu el la partoprenintoj 
forgesas tiun kunvenon kaj fiiu estas 
dankema al la laborcma gvidanto.

Irn itraud  Brandt.

IFEL-(Fervojista) kongrcso 
en Lindau

Jam nun oni povas aliĝi al ia 4-a 
internacia fervojista kongreso oka- 
zonta de 25a—30a de Majo en Lin­
dau (Lago Konstanca). La kotizo 
estas: 10 DM, familiano 5 DM, por 
postkongresa ekskurso 5 DM. Ha- 
vigu al vi por ĝi jam antaüe vizojn 
por Svislando kaj Aüstrio. Pro pli 
detalaj informoj bonvolu vin turni 
al la OKK, Museumstr. 39, Hambg.- 
Altona. Eisenbahndirektion.
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Mhftctu/te. . .  
ÜlMi&fMtttatke

Den Ausführungen der beiden 
Herrn Eugen Reiche und Bernhard 
Vogel in Nr. 1/1952 ist in jeder Be­
ziehung zuzustimmen. Ich füge hin­
zu:

Die Einführung des Esperanto 
oder irgendeiner andern Sprache 
als einzige Weltsprache ist eine 
technische Unmöglichkeit und wird 
es immer bleiben. Interessiert an 
der Einführung einer internationa­
len Kunstsprache sind lediglich die 
Teilnehmer am internationalen Ver­
kehr (im weitesten Sinne, einschließl. 
des theoretisch-ideellen Gedanken­
austausches). Die größere Hälfte der 
Bevölkerung eines jeden Landes 
(Bauern, Fabrikarbeiter, Handwer­
ker, kleine Gewerbetreibende usw.) 
werden nie Interesse an einer in­
ternationalen Sprache _ haben, und 
zwar mangels irgendwelcher Bezie­
hungen zum Auslande. Keiner In­
stanz irgendeines Landes stehen 
Zwangs- oder sonstige Mittel zur 
Verfügung, um die nicht interes­
sierte größere Bevölkerungshälfte 
zur Erlernung einer zweiten Spra­
che neben oder gar anstatt der Mut­
tersprache, noch viel weniger zu 
deren Anwendung zu bewegen.

Es wäre aber auch unerwünscht, 
Esperanto als W e l t s p r a c h e  ein­
zuführen. Denn, wäre diese Einfüh­
rung wirklich gelungen, dann würde 
diese Sprache sich in jedem Lande 
anders, nach den dort maßgeben­
den Idiomen und Sprachinstinkten, 
weiterentwickeln, und nach wenig 
hundert Jahren stände das dann 
gesprochene Esperanto in jedem ein­
zelnen Lande in dem ungefähren 
Verhältnis wie beispielsweise das 
Deutsch der Edda zu der Sprache 
Goethes. Der Esperanto sprechende 
Türke würde sich dann mit bei­
spielsweise dem Esperanto sprechen­
den Japaner nicht mehr verständi­
gen können, da die Weiterentwick­
lung der Sprache in jedem Lande - 
wie gesagt - e!ne verschiedene sein 
müßte. Es müßte also nach, einiger 
Zeit eine neue Welthilfssprache er­
dacht werden.

Nur die Beschränkung des Espe­
ranto als Welt h i 1 f s spräche, re­
serviert für den verhältnismäßig 
kleinen Bevölkerungsteil der an 
einer internationalen Sprache In­
teressierten, wird es ermöglichen, 
die notwendige Weiterentwicklung 
des Esperanto (Bildung neuer Fach­
ausdrücke) vor einer drohenden 
Verwilderung und Verwirrung zu 
schützen. Dieses Ziel kann nur er­
reicht werden durch eine entspre­
chende Erweiterung und vorzüg­
liches Funktionieren der „Akade­
mie“ einerseits und durch absolute 
Selbstdisziplin aller Esperantisten 
andererseits. Nun stelle man sich 
aber einmal die Aufgabe und den 
Einfluß dieser „Akademie“ auf, sagen 
w ir einmal, eine Milliarde Esperanto 
sprechender Menschen vor! Seien 
wir also zufrieden, wenn es unserer 
Bewegung gelingen wird, Esperanto 
als Welt h i 1 f s spräche auf den 
Thron zu heben.

Dr. ju r . H. K alifelz, K oblenz.

ESPERANTO kaj
la RUSA LINGVO

Referato de kaplano dipl.-esp. Ludwig Thalmaier en la Munkena 
universitato (16. 2. 1951)

Komparänte lingvoh kun konstruajo oni povas diri: Kio estas por 
konstruajo la ŝtonoj kaj la brikoj, tio estas por lingvo la vortoj. Kiel la 
cemento kunigas la ŝtonojn, tiel la gramatiko kunigas la vortojn. Kiam 
Zarfienhof surprenis la taskon krei novan lingvon, estis lia ĉeftasko krei 
vortojn por la nova lingvo. Diversaj eblecoj ekzistis. Zamenhof havis en 
la komenco la ideon sendepende de iu jam  ekzistanta lingvo krei tutajn 
novajn vortojn, kiuj apartenis al nenia lingvo. Li volis formi plej mallon- 
gajn vortetojn kiel ba, ca, da, be, ce, ab, ac, ad kaj arbitre fiksi ĉies sencon 
difinitan, li volis krei lingvon sur la aprioria elirpunkto. Antaü Zamenhof 
oni jam  faris lingvoprojektojn lau la aprioria sistemo, ekz. Dalgarno, 
Wilkins, Gablentz. Sed Zamenhof baldaü konstatis: Ne estas eble! Tiajn 
vortojn eĉ li mem ne povis lerni. Kaj li trovis la solvon: la vortoj de 
internacia lingvo devas esti prenataj el vivantaj lingvoj, oni devas ĉerpi 
la vortaron el komuna fonto de europaj lingvoj! Kaj li konstatis, ke 
vortaro latina-germana estus la plej internacia. Angloj, Francoj, Hispanoj, 
Italoj, Holandanoj, Germanoj, Skandinavoj kaj eĉ Slavoj konus ĝiajn 
elementojn kiom eble plej multajn. Vortoj kiel boro, karto, vino, bruna 
apartenas samtempe al dektri ĝis dudek lingvoj. Elekto devus esti kvazafl 
voĉdonado de 1’ plejmulto. En la revuo „La Esperantisto“ n-ro 36 (1891) 
skribas Zamenhof: „La lingvo Esperanto estas kreita en la sekvanta 
maniero: estas prenitaj la plej konataj vortoj de la lingvoj ariaj kaj tre 
garde preparitaj tiel, ke ili alformiĝu al absolute regula gramatiko, orto- 
grafio kaj praktika uzebleco kaj ke la vortoj kaj formoj ne venu eh 
kolizion unu kun alia“ (OV p. 96). La lasta penso estas atentinda! Zamen­
hof eĉ preferis neinternacian vorton al internacia vorto, se estis la 
danĝero, ke per la internacia vorto povus fariĝi miskompreno. Ekzemple 
li prenis el la greka lingvo la vorton „kaj“, kiu^ne ekzistas en aliaj 
lingvoj kaj li ne prenis la internacian vorton „e“ aü „et“, ĉar „e li 
bezonis por la finiĝo de 1’ adverbo kaj „et“ por da sufikso de malgrandeco 
(OV p. 115). Zamenhof ankaü ne volis flati al iu nacio. Jam  iu plendis, 
ke Esperanto ne estas sufiĉe internacia, ĝi enhavas preskaü neniun vorton 
rusan. Aliaj plendis, ke la unua lernlibro de Esperanto eliris en lingvo 
rusa (OV p. 116). Alia plendis, ke Esperanto havas tro multe da francaj 
vortoj. Sed Zamenhof respondis, ke tia aü alia formo estis elektata ne pro 
pli granda amo al la francoj. sed simple nu r pro oportuneco kaj pli 
internacia komprenebleco (OV p. 526).

Do lau  in te rn ac ieco . opo rtu n eco , belsoneco  Z am enhof k o n s tru is  la  v o r t­
aron de Esperanto. Kaj sian vortaron li publikigis en la ĉefverko de lä 
Esperantisino, en la Fundamento. Estas la Universala Vortaro, kiu entenas 
la 1800 unuajn Esperanto-radikojn kun traduko en kvin lingvoj, en franca, 
angla, germana, rusa, pola lingvoj.

La Universalan Vortaron mi nun tralaboris lau jenaj vidpunktoj: Unue: 
Kiom da Esperanto-vortoj estas kompreneblaj por ruso kaj kial? Due: Cu 
la rusa lingvo influis Zamenhof ĉe la konstruado de la vortaro kaj de la 
gramatiko? Trie: Aliaj rusaj influoj je  Esperanto.

Lau mia kalkulado estas de la 1800 vortoj de la UV 472 kompreneblaj 
por ruso, do pli ol kvarono el la vortaro aü 26,3 procentoj el ĉiuj 
vortoj. Mi mem estis surprizita pri la rezulto. Sed estais fakto, en speciala 
listo mi notis la 472 vortojn en rusa lingvo kaj en Esperanto.

La kialo? La rusa lingvo apartenas al la indogermana lingvofamilio, 
al kiu ankaü apartenas la germanaj kaj romanaj lingvoj, tial ekzistas 
en tiu j ĉi lingvoj diversaj komunaj vortradikoj. Pro tio estas por ruso 
ankaü kompreneblaj vortoj kiel ekzemple:
nazo hoc nokto Houb sidi cnflerb vidi sim en,
nova hobwü ses ineerb tri Tpn

Alia kialo estas: G rekkatolikaj misiistoj venis al Ruslando, per ili 
penetris m ultaj grekaj vortoj en la rusan lingvon. Komercistoj el la 
orientromana imperio, en kiu oni parolis la grekan lingvon, venis al Rus­
lando, kun ili m ultaj grekaj vortoj en la rusan lingvon. Sed la greka 
lingvo ankaü penetris en la okcidentajn lingvojn, tial oni havas en la 
okcidentaj lingvoj kaj en la orientaj slavaj lingvoj internacian gr'ek- 
devenan vortaron. Grekdevenaj Esperanto-vortoj kiel demono, diablo, eßo, 
epoko, gramatiko, heroo, karaktero, klimato, monarlio, sceptro estas tial 
sen malfacilajoj kompreneblaj por ruso,

Alia kialo. Dum la mezepoka tempo la latina lingvo estis la lingvo de 
la kleruloj. Inter la okcidentaj landoj kaj inter Ruslando estis ĉiam spirita 
kaj kultura interŝanĝo. Tiamaniere ankaü penetris latinaj vortoj en la 
rusan lingvom kiel en la aliajn okcidentajn lingvojn, el kiuj Esperanto 
ĉerpis la vortradikojn. Tial multaj latindevenaj Esperanto-vortoj estas 
kompreneblaj por ruso,-kiel ekzemple: figo, fronto, imperio, intima, kapelo, 
maro, misio, premio, provinco, titolo, vino.

Alia kialo: Dum la 18-a jarcento, sub la imperiestro Petro I-a la Granda
(1682 _ 1725), la okcidenteüropa influo je  Ruslando estis grandega. La
imperiestro invitis al sia lando francajn kaj germannjn teßnikistojn, scien- 
culojn, kamparulojn, laboristojn. Kun ili penetris m ultaj francaj kaj ger­
manaj vortoj en la rusan lingvon. Tial m ultaj francdevenaj Esperanto- 
vortoj estas kompreneblaj por ruso; ekzemple: bastiono, bufedo, emajlo.
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^.spetanto l'Öeütsptadie . . .
IdefrtluCtfsspiaefie

Ich bin mit den Äußerungen des 
Herrn Dr. Zurek, betreffend die 
künftige Weitere Verbreitung unse­
rer z. Z. schon bestehenden Welt­
sprache, vollständig einverstanden. 
Die Einheits-Weltsprache war und 
ist in allen zivilisierten Ländern als 
dringendes Bedürfnis, besonders für 
die nur einer Sprache fähigen Men­
schenmassen, ins Leben gewachsen, 
kein Mensch kann nennenswerte 
Nachteile, sondern nur Vorteile ha­
ben. Das teilweise Sprachengewirr 
Wird allmählich verschwinden und 
auch die Muttersprache der Länder 
hiervon beeinflußt. Die Dolmetscher, 
welche ja hur wenige hationale 
Sprachen beherrschen können, wer­
den erspart. Die Vereinten Nationen 
der ganzen Erde können sich, wenn 
auch soldatisch, einst unter einer 
Kriegs-Verhinderungs- und Frie- 
densliga, schon aus göttlich-religiö­
sen Gründen dem Nebenmenschen 
anderer Länder gegenüber, in einer 
Sprache friedlich einigen.

Der Fanatismus und Größenwahn 
herrschsüchtiger und mordlustiger 
Rassenmenschen wird in glücklichere 
menschenwürdigere Bahnen gleiten, 
so daß einzelne fremde National­
sprachen keinen Haß mehr erwek- 
ken werden. Die Muttersprachen 
aller Länder, samt ihren vielen un­

schönen Dialekten, können ja noch 
einzelne Generationen hindurch be­
stehen und von Liebhabern gepflegt 
werden, jedoch auch über diese wal­
tet das. Schicksal, denn immer rast­
los vorwärts strebt der uns von

Übersetzungsaufgabe 22
Gute Geduld

Ein Franzose ritt eines Tages aut 
eine Brücke zu, die sehr schmal war. 
Ein Engländer ritt von der änderen 
Seite her, und als sie auf der Mitte 
zusammenkamen, wollte keiner dem 
anderen Platz machen. „Ein Englän­
der geht keinem Franzosen aus dem 
Wege“, sagte der Engländer. „Par 
Dieu“, erwiderte der Franzose, „mein 
Pferd ist auch ein Engländer. Also 
lassen Sie Ihren Engländer, auf dem 
Sie reiten, meinem Eng’änder, auf 
dem ich reite, aus dem Wege gehen. 
Der Ihrige scheint ohnehin der jün­
gere zu sein.“ Allein der Engländer 
sagte: „Ich kann warten, ich habe 
jetzt die schönste Gelegenheit, die 
heutige Zeitung zu lesen, bis es 
Ihnen gefällt, Platz zu machen.“ 
Also zog er kaltblütig, wie die Eng­
länder sind, eine Zeitung aus der 
Tascha und las darin eine Stunde 
lang auf dem Roß und auf der

Gott gegebene Geist, es ist ihm 
keine Frist oder ein absehbares 
Ende gegeben. Das Alte stürzt, wir 
können daher, neuen Propheten 
glaubend, unsere liebgewordene 
Weltsprache entsprechend fördern.

J . B auer, R eu tlingen .

Brücke. Nach einer Stunde, als er 
fertig war und die Zeitung wieder 
Zusammenlegen wollte, sah er den 
Franzosen an und sagte: „Nun?“ 
Aber der Franzose hatte den Kopf 
auch nicht verloren, sondern erwi­
derte: „Engländer, seien Sie so gut 
und geben Sie mir jetzt Ihre Zeitung 
auch ein Wenig, daß ich ebenfalls 
darin lesen kann, bis es Ihnen ge­
fällt, auszuweichen.“ Als der Eng­
länder die Geduld seines Gegners 
sah, sagte er: „Wissen Sie was, 
Franzose? Kommen Sie, ich will Ih­
nen Platz machen.“ Also machte der 
Engländer dem Franzosen Platz.

J .  P . Hebe!

Für die drei besten Übersetzungen 
gibt es folgende Preise:

1. Niko kaj Nina
2. Alpenschönheilen
3. Esperanto in der Tasche 

Und nun ans Werk — es ist in­
teressant und man lernt etwas da­
bei. Letzter Einsendetag: 15. März 
1952.

askadro, partero, portreto, etaĝo, furaĝo, gazeto, inĝeniero,' kajuto kaj 
germandevenaj vortoj kiel grafo, gasto.

Cu Zamenhof esperantigis ankaü originalajn rüsajn vortojn, tio estas 
vortoj, kiuj ne ekzistas en tiii ei formo en la romanaj kaj germanaj ling- 
voj? Jes! Lau mia kalkulado estas entute nur 24 vortoj, do nur 1,3 pro- 
centoj ei la 1800 de la Universala Vortaro. La plej konataj estas jenaj (mi 
ĉiam citas la Esperanto-vorton kaj poste la rusan vorton):

ĉerpi uepnaTĥ
ĉapo man:«
kolbaso KOJiöaca
vosto XBOCT
vualo Byanb
bulko ßyjnca

—• vi
krom
nepre

prava

BBI
KpoMe
HenpeMeHHO
npa
xjionoTaTb
npaBBiü

Malpli ofte estas uzataj jenaj:
• banto SaHT

barakti ÖapaxTaTbCH
barĉo öopm

* bazaro 6a3ap
— edadi r j i a jp iT b

kaĉo xauia
kartavi K apTaB M Tb

•— klavo KJiaBMUJ
•• krano KpaH

kreno xpen
svati c ß a T a T b

Schleife
zappeln
Rübensuppe
Markt
plätten
Brei
schnarren beim' Sprechen
Klaviertaste
Zapfen
Meerrettich
freien, werben

Ekzistas nun diversaj Esperanto-vortoj, kiuj sendube estas german-, 
ioman- aü grekdevenaj, kiuj estis surprenataj de la rusa lingvo, sed en 
iom ŝanĝita formo. Lau mia opinio Zamenhof kelkfoje prenis ĉe diversaj 
Esperanto-vortoj ne la originalan formon, sed jenan formon, kiun la vorto 
havas en la rusa lingvo. Tiaj vortoj estas ekzemple:

eitro unrpa Zither
gvardio rBapflMH Garde
kamforo Kawcjiopa Kampher
kaŝtano Kaiirran Kastanie
keglo Kerns Kegel
klarneto KJiapHer Clarinette
paletro najinrpa Palette
perlamoto nepjiaMvTp Perlmutter • .
poŝto nowra Post
skarlato cKapnaTHHa Scharlach

La rusa vortaro do nur malmulte influis Esperanton. Sed la influo 
estas pli forte rimarkebla sur aliaj kampoj! , ,

Ofte la lingvoj havas precizan vortordon Sed la yortordo de la rusa 
Imgvo estas tre libera kaj tiu ĉi libereco ankau infhns E s p e ra n to n .^ ,

Ait Frl. Roelcke in Berleberg,’
22. November 1951 

Es war für mich eine große Über­
raschung, als ich erfuhr, daß Ihre
16- bis 17jährigen Schülerinnen be­
absichtigten, meine fünf von Ihnen 
in Berleburg und Laasphe einge­
richteten Vorträge zu übersetzen, 
obwohl sie Esperanto erst ein Jahr 
und wöchentlich einmal erlernten. 
Ich zweifelte daran, daß die jungen 
Mädchen Elisabeth, Gertrud und 
Ruth dazu fähig seien; aber zu mei­
ner großen Überraschung sah ich, 
daß sie vorzüglich übersetzten, sogar 
viel besser als andere Übersetzer. 
Ich beglückwünsche Sie und Ihre 
Schülerinnen herzlich und hoffe, daß 
mein Besuch in Ihrer Stadt bald 
Früchte trägt. Ich danke Ihnen und 
den jungen Übersetzerinnen noch­
mals, die die jüngsten Übersetzer 
waren, die ich jemals während mei­
ner Reise durch ganz Europa hatte.

Ich grüße Sie herzlich!
gez. Dr. Tadros Megalli

Die in obigem übersetzten Schrei­
ben genannten Personen sehen Sie 
nun hier im Bilde.
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El mia
tra Nederlando - Anglujo

De M ichel Schm idt

Danujokaj Svedujo

Merkredo, 22a de augusto 1951
Je la 22-a mi sonorigas ĉe la por- 

do de junaj samideanaj geedzoj en 
Freiburg, Eklumiĝas, de interne aö- 
diĝas laöta voĉobruo. Jen gaja' so- 
cieto: la gastigantoj mem, ŝercemaj 
kaj parolemaj kiel ĉiam. Apude si- 
das iliaj du Francaj gastoj. Petro 
L. kaj edzino el Nancy, kiuj tutha- 
zarde pasigas sian libertempon tie. 
Jen „Fermont“, sveda studento ei 
Uppsala, pro sia barbo kaj rapid- 
parolemo sendube la plej interesa 
persono de tiu vespero. Li akompa- 
nos min norden ĝis Kolonjo. Apud li 
sidas Annerose, diligenta kaj atenta. 
Kaj Franz, iom silentema. Kun la 
lastemlveninto vi konatiĝos an- 
koraö dum la venontaj tagoj. Nun 
eksonas konataj melodioj, akom- 
panataj per buŝharfo kaj gitaro. 
„Cu ni disiru sen esper’ ...?“

Sabato, 25a de augusto
Kolonjo: Adiaö Fermont, vi estis 

agrabla kunulo! Kaj dumnokte sur 
la atitostrato, kiam mia laca cerbo 
preskaö ekdormis, kaj en Frank­
furt, kiam via nacieco malfermis la 
fermitan pordon de la Sveda kon- 
sulejo. Nun vi „aütostopos“ norden, 
dum mi turniĝas okeidenten. Eble 
ni revidos unu ln alian en Svedujo. 
Do: „ĝis la!“ — El la kvankam gra­
ve vundita, tarnen vivoplena metro^ 

olo de la Rejno mi post kelkaj 
oroj atingas la German-Belgan 

landiimon apud Aachen. La unuaj 
el multaj stampiloj en la pasporto 
pretendas atesti. ke mi troviĝas en 
fremda ländo. Cio mensogo! Je la 
l?-a mi atingas Bruselon, artplena 
ĉefurbo de Belgujo. Mi demandas el 
la fenestro: „Connaissez-vous la rue 
Chopin?“ — Ne, nek li nek alia ko- 
nis ĝin, sed je la 18-a mi alvenas 
ĉe mia Belga amiko. Eikoran bon- 
venon! Hm — ĉu vi venas automobi­
le? Petro estas popolinstruisto kaj 
instfuas ankaü geografion. Tial ni 
pridiskutas ĝis frurnatene vojaĝpla^ 
non tra Belgujo. Ne preterlasu viziti 
la plej ŝatatan (pro tio ke li allogas 
tiom da fremduloj) civitanon de
Bruselo: Manneken-Pis!

Merkredo, 29a de augusto
Hodiaö s-ro Cortvriendt kaj mi 

veturis de Antwerpen al Gent, bel- 
eta urbeto kun alta Belfrido. Ni 
vizitas maljunan samideaninon, eks- 
instruistinon, en kies heimo pendas 
fotografajoj de diversaj Universalaj 
Kongresoj. Tre afable ŝi gvidas nin 
tra tiu interesa urbo, kiun ni for- 
lasas post bonega tagmanĝo en la 
restoracia kelo de la Belfrido. Ves­
pere ni estas en Brügge, kiu estas 
plejrajte nomita la „Venecio de la 
Nordo“ pro siaj multnombraj mab 
novaj belaj domoj, kanaloj kaj 
pontoj. Sed ankoraö pli bela gl fari- 
ĝas vespere, kiam miloj da lumigiloj 
heligas la plej romantikajn ejojn

kaj donas al' la urbo tiun eternan 
belecon. Kaj kiam komenciĝas kon- 
certo de 4? sonoriloj en la Belfrido- 
turo, mi havas la impreson esti 
proksima al la paradizo. Longe ni 
sidis ankoraö ĉe la Esperanto-fami- 
Ho Roose, diskutante pri tio kaj 
tio. Nur matene ni vizitas niajn lit- 
ojn en la domo de fervora leöte- 
nanto-samideano Iserentant. Dankon 
ankoraö pro la bonega matenmanĝo, 
kiun vi preparis por ni, kun slipo 
„bonan apetiton“.

M anneken-Pis allogas tu risto jn
Rotterdam.

Mia gvidanto en la Zam enhof-Strato 
F o to j: Schmidt

Jahreshauptversammlung der Rhein-Main-Ligo
in Rüsselsheim am 22. und 23. März 1952

Am Samstag dem 22. März, 19 Uhr, in te rner Unterhaltungsabend. Das 
Programm w ird von der Laienspiel-Gruppe G roß-F rankfurt und von der 
RfHselsheimer G ruppe bestritten.

Am Sonntag dem 23. März, 9 Uhr, Arbeitssitzung m it folgender Tages­
ordnung- vorstandsbericht, Kassenrapport, Berichte der einzelnen Gruppen, 
Anträge 'zum Bundestag ln Düsseldorf, Neuwahl des Ligo-Vorstandes und 
Verschiedenes Nach der Sitzung gemütliches Zusammensein. Anmeldungen 
wegen der notwendigen Q uartiere an Else Hoffmann, F rankfu rt a. M., Airns- 
bu'rger Str. 2, Wer irgend kann, komme zu uns!

Sabato, la de septembro.
Aventura tago, dum kiu mi vetu­

ris de Rotterdam ĝis West-Graft­
dijk, En Rotterdam, urbo je naödek 
procentoj detruita, s-ro de Goeij 
gvidis min ĉien kaj al la Esperanto^ 
strato. Posttagmeze ni forveturas. 
En la malnova universitata urbeto 
Delft eksalutas min Helmi Veld- 
huyzen, juna kaj fervora sekretari- 
ino de TJO. Post vizito al la pac- 
palaco en den Haag ni kompreneble 
ne preterlasas viziti en Sdieveningen 
la redaktoron de „Heroldo“, Teo 
Jung. Ni renkontas ankaö lian filon 
kaj lian fratinon Maria, venintan 
por vizito el Hispanujo. Ni daörigas 
la veturadon tra Haarlem kaj Am­
sterdam al West-Graftdijk. En tiu 
eta vilaĝeto apud Purmerend trov- 
iĝas la centro de Tutmonda Junu- 
lar-Organizo kaj loĝas la redaktor- 
ino de „La Juna Vivo“, fraŭlmo 
Kool. Post viglaj diskutoj ĝis la 
unua matene, ĉiu retiriĝas en la 
kusenojn, kaj mi dolĉe dormas en 
la helan dimanĉon.
Jaödo, 6a de septembro

Ses tagojn mi jam troviĝas en Ne­
derlando, kaj dum la lastaj kvin en 
Bilthoven kiel gasto de la simpatia 
staciestro s-ro Eigtermoet. Sed no- 
diaö estas la tago de foryeturo al 
Anglujo! Frurnatene alvenis ankor­
aö poŝtkarto el Londono, en kiu 
samideano, kiun mi petis pri tra- 
noktado, estis skribinta: „Venu, la 
7-an kaj 8-an mi lasos la ŝlosilon 
sub la tapiŝo antaö la pordo“. Je la t  
21-a montriĝas, ke mankas ankoraö 
devizoj por la unuaj elspezoj en 
Anglujo. Sed s-ro Ligtermoet „sa- 
vas la situacion“, telefonante al 
Hook v. Holland kaj aceligante por 
mi la  bezonotan pundon. Je la 22-a 
mi por la unua tojo post forirö el 
Konstanz eniras vagonaron. En la 
kupeo sidas ankaö angla civilulo en 
uniformo, kiu libertempos hejme. 
Ankaö li dedestas (?) militojn. Al­
venas finstacio Hook v. Holland. La 
homamaso elverŝiĝas el la trajno 
kaj moviĝas tra la doganejaj haloj. 
Supraja ekzameno de pasportoj. de- 
vizöj kaj pakajoj. Ni iras lau di- 
rektilo „To the boats“. Nigra nokto 
ekstere, iomete heligita per kelkaj 
lampoj. Tie oni ankoraö enŝipigas 
kelkajn aötomobilojn; unu el ili 
ŝvebas alte intei; tero kaj ĉielo. La 
grandega boatö apartenas al British 
Railways, kaj ĉio estas Angla: serv- 
istoj kaj lingvo. Precize je mez- 
nokto la ŝnuroj estas malfiksataj de 
la kajo, la pontoj retirataj, la ŝip- 
motoroj ektremigas la ŝipon. Lasta 
sirena fajfo salutas Nederlandon. 
Adiaö kontinento! Post vana provo 
surferdeke trabori la nigrecon de la 
riokte, ankaö mi retiras min en mian 
kajuton kaj baldau ekdormas. La 
lasta pensö estis: morgaö je la 6-a 
vi albordiĝos en Anglujo. (Finota.)
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R O M A N T I K A  N O V E L O  T R A D U K O  EL LA G E R M A N A  L I N G V O  DE P A U L  B E N N E M A N N

(Sesa daürigo)

lom  k a j  iom re v e n a n te  a i m i m ein, m i audis 
kvazaü  en sonĝo, k e  am b au  p e n tr is to j apud  mi 
a n k o ra ü  p aro lis , k a j  la  b ird o j k a n tis  su p er m i; 
k a j la  m a te n ra d io j b rile tis  t r a  m ia j fe rm ita j o k u ­
lo j, tie l k e  in te rn e  en  m i fa riĝ is  tie l be le-m al- 
bele, k ie l se la  suno  lum as t r a  ru ĝ s ilk a j k u rte -  
noj. „Com e e b e llo !“ m i aiid is je n  e lv o k a ta  
tu te  ap u d  mi. Mi m alferm is la  o k u lo jn  k a j  ekv id is  
la  ju n a n  p en tris to n , k iu  en  la  b r ile g a n ta  m aten- 
lum o s ta ris  k lin iĝ in ta  su p e r m in, tie l k e  p re sk a ü  
n u r la  g ra n d a j n ig ra j  o k u lo j estis v id e b la j in te r  
la  m alsu p ren  p e n d a n ta j h a rb u k lo j.

R ap id e  m i sa lts ta riĝ is ; ĉ a r  la  h e ia  tago  jam  
estis ven in ta . S in jo ro  L eo n h ard  ŝa jn is  esti en, 
m albona hum oro: li hav is  d u  su lk o jn  de 1’ ko le ro  
su r  la  f ru n to  k a j  m a lk v ie te  adm onegis al for- 
rnarŝo. Sed la  a lia  p e n tr is to  fo rsk u is  s ia jn  ha r- 
b u k lo jn  e l la  vizaĝo k a j ,  b r id a n te  sian  ĉevalon, 
li k a n te tis  k v ie te  m elodion, ĝis k iam  fine Lepnr 
h a rd  su b ite  ek rid is  lau te , k a p tis  ra p id e  botelon 
s ta ra n ta n  a n k o ra ü  su r la  h e rb e jo  k a j  verŝis  la 
reston  en la  g laso jn . „Je  fe liĉa  a lv ep o !“ li k riis . 
I li k u n p u ŝis  la  g laso jn , k a j  tio  donis b e lan  sonon. 
P oste  L eo n h ard  je t is  la  m a lp len an  botelon  a lte n  
en  la  m a ten ru ĝ o n , tie l k e  b rileg is  g a je  en  la  aero .

F in e  ili sid iĝ is su r  s ia jn  cey a lo jn , k a j  v ig le  
mi, ree  ap u d m arŝis . G uste  a n ta ŭ  ni k uŝis  nesuper- 
v id eb la  valo, en  k iu n  ni n u n  m alsu p ren p aŝis .' T ie 
estis m uĝado k a j  b r ile ta d o  k a j  ju b ila d o  k a j  tul-j 
m ado! E n  m ia anirno estis tie l m alv arm ete  kaj, 
g a je , k v a z a ü  mi devus flugi de la  m onto  fo r en 
la be legan  landon.

K  v a r  a • ĉ a  p  i t  r  o
N u n  ad iaü , m u e le jo  k a j  k aste lo  k a j pord isto! 

Nun mi rap id is , k e  la  v en to  fa jfis ĉe m ia ĉapelo. 
D ek stre  k a j  m a ld e k s tre  v ilaĝo j, u rb o j k a i vito- 
ĝ a rd en o j p re te rfiu g is , ke  trem b rilis  a n ta ü  la 
o k u lo j. P ost m i la d u  p e n tr is to j en  la kaleŝo. 
iin taü  mi I v a r  ĉev a lo j k u n  be lega  ppstye tu rig isto . 
mi m em  a lte  su p re  .su r la  d irektejo» tie l ke ofte 
mi estis su p re n p u ŝa ta  je  ulno.

Jen  k ie l tio  okazis; K iam  ni a lveius a n ta ü  B.'. 
jam  ĉe la  v ilaĝo longa, m alg rasa , m izan tro p a  
s in jo ro  en  v e rd a  f r is ja k e to  venas k o n lra ü  ni. 
fa ra s  m u lta jn  r iv e re n c o jn  a n ta ü  s in jo ro j la  p e n tr ­
isto j k a j en k o n d u k as  n in  en la vilaĝon. T ie  sub 
la a l ta j  tilio j a n ta ü  la  poŝta  donio ja m  s ta ris  
be lega  kaleŝo  k u n  k v a r  jü n g i ta j  ĉeva lo j. S in jo ro  
L eonhard  d iris  dum voje , k e  m i estäs e lk re sk in ta  
fei m ia j vesto j. T ia l ra p id e  li e ltir is  a lia jn  el sia 
valizo. k a j  m i devis m in vesti p e r n o v a j, b e la j 
frak o  k a j veŝto , k iu j  t re  donis al m i aspek ton  
de nobleco, m al g ra u  ke  ĉio estis p o r m i tro  longa 
k a j  tro  vasta  k a j  v e re  pendis e irk a ü  m i, Mi 
tieevis a h k a u  tu tn o v a n  ĉ a p e lo n ,, b r ile g a n ta n  en 
la sun lum o k v azaü  sŭVŝmirrtA- p e r fre sa  bu tero .

T iam  la  frem da , m izan tro p a  s in jo ro  p ren is  la  du 
ĉev a lo jn  de Ja p e n tr is to j je  la  b r id o j, la  p e n tr is to j 
sa ltis  en  la  ka leŝon , m i su r la  d ire k te jo n , k a j  
je n  ni ja m  forfiugis, k iam  ĝuste  la p o ŝtestro  k u n  
la nok toĉapo  e lr ig a rd is  el la  fenestro . La v e tu ri-  
g isto  b lov is g a je  la k o rn o n . k a j  tie l ni vigle 
eniĝis en I ta lu jo n .

P o r d ir i  lä  v e ro n : tie  su p re  m i hav is belegan  
vivon, k ie l b ird o  en  la  aero , k a j  tarnen  ne  estis 
necese flugi m em . Mi hav is a n k a ü  nen io n  p o r fa ri, 
eseepte sidi tag e  k a j  n o k te  su r  la  v e tu r ig is ta  
b en k o  k ä j  ĉe la  g a s te jo j k e lk fo je  e lp o rti nianĝa- 
jo n  k a j  t r in k a jo n  a l la  k a leŝo ; ĉ a r  la  p e n tr is to j 
nen ie  en iris , k a j  d u m tag e  ili tie l ferm is la  fenestro - 
k u r te n o jn  de la  ka leŝo , k v azaü  la  suno volus 
p ik m o rtig i ilin . N u r k e lk ia m  s in jo ro  G uido  eten- 
dis sian  b e lan  k ap e to n  el la  k a le sfen es tro  k a j 
a fab le  d isk u ta d is  k u n  m i k a j  poste  m o k rid is  sin- 
jo ro n  L eo nhardon , k iu  ne  vo lis perm esi tio n  k a j 
ĉ iu fo je  ĉag ren iĝ is  p ro  la  lo n g a j d isk u to j.

K e lk fo je . m i k a j  m ia j s in jo ro j p re sk a ü  estus 
m a lp a c iĝ in ta j: L a  u n u a n  fo jo n , k ia m  en  b e la , ste l- 
h e la  no k to  m i su p re  su r la  v e tu r ig is ta  b en k o  
ek lu d is  vio lonon, k a j  poste  p ro  la  dorm ado. Sed 
tio  e fek tiv e  .estis tu te  m irin d a! Mi j a  vo lis k ie l 
eb le  p le j  p rec ize  r ig a rd i I ta lu jo n  k a j  ĉ iu n  k v a ro n - 
h o ron  vaste  m alfe rm ig is  la  o k u lo jn . Sed ap en aü  
m i estis tem peton  tie l r ig a rd in ta , tu j  la  dekses 
ĉev a lp ied o j a n ta ü  m i in te rm ik siĝ is  k a j  m alo rd iĝ is  
tien  k a j  ree  k a j  k ru c e  k ie l fad en o j de  refo , tie l 
k e  tu j  re e n  m ia v ido m a lk la riĝ is , k a j  fine m i fa lis 
en  te ru ra n  k a j  senĉesan dorm adon , k o n tra ü  k iu  
nen io  help is  p lu . Cu estis tago  a ü  nok to , ĉu  p luvo  
aü  sunlum o, T iro lu jo  aü  I ta lu jo  — m i p en d is  de 
su r la  b en k o  n u n  d e k s tre n , n u n  m a ld ek stren , nun 
dorsen ; k e lk fo je  m ia k ap o  eĉ fa lm o n tris  te ren  p e r 
tia  rap ideco , k e  m ia ĉapelo  flugis de 1’ k ap o  m al- 
p ro k sim en  k a j  s in jo ro  G uido  en la  k a leŝo  la u te  
ek k riis .

T ie l m i estis t ra v o ja ĝ in ta  —■ m i m em  ne  scias 
k iam an ie re  — t r a  la  duona  I ta lu jo , 'k iu n  tie  ili 
nom as L om fiard ion , k iam , en  bela- yespero , n i ha l- 
tis a n ta ü  k a m p a ra  gaste  jo . L a  p o ŝtĉeva lo j estis 
m en d ita j en la  ĉ i-ap u d a  staciov ilaĝo , p o r veni

-X - - X - - X - - X  -X  -X -  -X - -X  -X - -X - - X  -X? ~X- ■ X— X - -X  X -  X  -X - -X -  - X- --X- -X -

= 2 )a s  Gute spricht in schlichten, klaren Worten» 

das Böse hüllt sich gern in Rätsel ein.
R a u p a c h

bon- p'arolas simple, klaravorte,
Malbon' enigme ŝatas kaŝi sin.'
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nur post kelkaj horoj; sinjoroj la pentristoj tial 
eliris ka j estis kondukataj en apartan ĉambron 
por tie iomete ripozi ka j skrjbi kelkajn  leterojn. 
Sed mi tre  ĝojis pri tio k a j tu j iris en la gasto- 
ĉambron, por post longa tempo ree manĝi kaj 
trinki en vera trankvilo ka j komforto.

Tie aspektis sufiĉe malzorgite. La servistinoj 
iris knn nekombitaj haroj ka j havis la nenodit- 
a jn  koltukojn malorde ̂ pendantaj ßirkafi sia flava 
felo. Ce ronda tablo sidis en bluaj surĉemizoj la 
servistoj de la domo, vespermangis ka j kelkiam 
rigardaĉis min eiflanke, lli ĉiuj havis mallongajn, 
d ikajn  harp lek tajo jn  ka j aspektis tre noblaj kiel 
ju n a j sinjoretoj.

Jen vi estas nun, mi pensis en mi kaj daurigis 
fervore manĝi, jen vi estas nun en la lando, el 
kiu ĉiam venis tiu j kuriozaj homoj al sinjoro nia 
pastro, kun muskaptiloj ka j barom etroj kaj bil- 
doj: Kiom do la homo lernas, kiam foje li eliras el 
malantaü la forno! ,

Guste dum ke mi tiel manĝas kaj meditas. 
subite vireto, sidinta ĝis nun en malhela loko de 
1' ĉambro apud sia glaso da vino, rapidglitas el 
sia angulo al mi kiel araneo. Li estis tute mal- 
longa kaj ĝibhava, sed havis grandan, malbelegan 
kapon kun longa romanä aglobeka nazo ka j mal-

VlNTRO
Lamentas la arboj, ĉielen etendas 
La brakojn skeletajn, frostante ka j treme 
Gis fine la bona ĉiel’ kompateme 
Al ili ŝirm antan tapiŝon subsendas.

K aj flokoj por blanka ĉiela kovrilo 
Jen falas ka j falas k a j falas seneese,
Gis sub ĉi-kovrilo, ŝirmanta karese,
La arboj ekdormas en bona trankvilo.

K aj dormas la arboj k a j dormas la Tero, 
K aj kvazafi m orttuko la neĝo sin sternas, 
Sed sube jam  ĝermas la nova espero.

Car nasko k a j morto senĉese alternas, 
K aj ĝermas la serao k a j falas la bero, 
Sed vivas la Vivo, la Vivo eternas!

K. Kalocsay en ,,Streĉita kordo“

densa ruĝa vangobarbo, kaj, lia j pudritaj haroj 
disstaris ĉiuflanken, kvazaŭ ventego ilin trablovis. 
Krome li portis malnovmodan senkoloriĝintan 
frakon, mallongan pluŝan pantalonon kaj silkajn 
ŝtrum pojn tute flaviĝintajn. Iam li foje estis en 
Germanujo ka j opiniis, ke mirinde bone li sciis 
la germanan lingvon. Li sidiĝis apud mi kaj de- 
mandis nun tion, nun tion, seneese flarante taba- 
kon: Cu mi eble estas la servitore? Kiam ni arri- 
vare? Cu ni vojaĝas al Roma? Sed mi mem ne 
sciis ĉion ci ka j ankaü neniel povis kompreni liän 
lingvaĉon.

„Parlez-vous frangais?“ fine en mia embaraso 
mi diris al li. Li skuis la grandan kapon, ka j tion 
mi tre ŝatis; ĉar mi ankaü ja  ne sciis la francan 
lingvon.

Sed ĉio ĉi neniel helpis. Li nepre estis direkt- 
inta sian scivolemon sur min, li demandis ka j de- 
mandis ĉiam denove. Ju pli ni paroladis, des mal- 
pli komprenis unu la alian; fine ni ambaü jam 
varmegiĝis, tiel ke ŝajnis al mi kelkfoje, kvazafi 
la signore volus haki min per sia aglobeka nazo, 
ĝis fine la servistinoj, afiskultintaj la babilonan 
diskutadon, forte ridis pri ambaü ni. Sed mi ra ­
pide formetis tranĉilon kaj forkon kaj eliris antaö 
la dompordon. Car en la fremdlando mi sentis 
min k a j mian germanan langon kvazafi m ergitaj 
mil klaftojn profunden en la maron, ka j ĉiuspecaj 
nekonataj vermaĉoj serpentumis kaj bruadis tie 
en la soleco ĉirkafi mi kaj rigardaĉis k a j volis 
buŝkapti min.

Ekstere estis varm a somernokto, vere konvena 
por promenadi. De la v itejoj alvenis kelkiam  la 
kantado de vinrikoltisto, interdume fulmis nun 
kaj nun en la malproksimo, k a j la tu ta regiono 
tremis k a j murmuretis en la lunlumo. Kelkfoje 
eĉ ŝajnis al mi, kvazafi longa malhela figuro pre- 
terglitis post la avelarbetajoj antaö la domo kaj 
rigardis tra  inter la branĉoj; poste ĉio subite estis 
ree silenta.

Guste tiam sin joro Guido elpaŝis sur la balkon- 
on de 1’ gastejo. Li ne rim arkis min k a j ludis tre 
lerte sur citro, kiun kredeble li estis trovinta en 
la domo, ka j poste kantis ĉi-kune kiel najtingalo:

„Kiam homa b ru ’ silentas, 
tero kantas per la arboj 
kaj la kampoj per la garboj, 
kion preskaü kor’ ne sentas —» 
afliktiĝojn, k iuj vagas 
tremetige ka j zigzagas 
kiel fulmoj tra  la brust’.“

Mi ne scias, ĉu li eble kantis ankorafi plu. Car 
mi estis kuŝiĝinta sur la benkon antaö la dom- 
pordo k a j pro granda laciĝo forte ekdormis en la 
varm eta nokto.

Kelkaj horoj eble estis pasintaj, kiam poŝt- 
korno vekis min, kiu longtempe blovis gaje en 
m iajn sonĝojn, antaŭ ol mi povis tute rekonsciiĝi. 
Fine mi saltekstaris; la tago jam  krepuskiĝis ĉe 
la montoj, kaj la matena malvarmeto fluetis tra  
ĉiui miaj membroj. Nur nun mi ekmemoris, ke je  
tiu ĉi horo ni ja  volis esti jam  multe malproksime. 
Ha* mi pensis, hodiafi estas foje mi la vekanto 
ka j ridanto. Kiel sinjoro Guido elŝovos la dorm- 
plenan, buklohavan kapon, afidante min eksteran! 
Mi do iris en la malgrandan ĝardenon apud la 
domo apudegen sub la fenestrojn, kie m iaj sin­
joro j Jogis; mi ankorafi foie etendiĝis ege en la 
matenruĝon ka j gaje kantis:

1?



„Jam upupo k rias nun; 
proksim iĝas do la tago.
P le j  bongusta estas dormo, 
k iam  levas sin la  sun’.“

La fenestro estis m allerm ita, sed ĉio supre restis 
silenta; n u r lä  noktovento pasis ankoraö  tra  la 
vitobranĉoj, e tend iĝan ta j ĝis en la fenestron.

„Nu, kion do nun tio signifas?“, mi k riis  m iri- 
gite k a j  ku ris  en la dotnon k a j tra  la silen taj 
ko ridoro j al la ĉambro. Sed tie mi eksentis veran 
pikon eil la  köro. C ar kiam  mi m alferm egas la 
pordon, ĉio estas m alplena: neniu frako, neniu 
eapelo, neniu  boto. N ur la  citro, k iun  sinjoro 
G uido h ierau  estis ludinta , pendis ĉe la m uro; 
sur la tablo meze de la ĉam bro kuŝis bela, plena 
monsaketo, sur k iu  papereto  estis gluita. Mi prok- 
simigis ĝin al la fenestro k a j p reskaü  ne fidis 
mia.jn okulojn; vere estis su rsk rib ita  per g ran d aj 
lite ro j: Por sin joro  la  impostisto!

Sed kion ĉio ĉi utilis al mi, se mi ne retrovis 
k a ra jn  m iajn  g a ia jn  sin jo ro jn? Mi ŝovis la  sak­
eton en m ian p rofundan  frakopoŝon; plum ! Gi di- 
ris kvazaii falante en profundan puton, fiel ke mi 
vere sentis min k u rb ig a ta  m aläntaüen. Poste mi 
elkuregis, faris g randan bruon k a j vekis ĉiu jn  
geservistojn en la domo. C iu j tu te  ne sciis, kion 
mi volis, k a j opiniis min freneziĝinta. Sed poste 
ili m iris ne m alm ulte, k iam  supre ili vidis la  for- 
lasitan neston. Neniu sciis ion pri m iaj sinioroj. 
N ur unu  el la  servistinoj — tion mi konkludis 
kunm etin te ŝiajn  signojn k a j gestikuladon — estis 
rim ark in ta , ke  sin joro  Guido, kiam  h iera ii ves­
pere li kan tis sur la balkono, subite laö tekkriis  
k a j  poste rekuregis rap ide  al la  alia sin ioro  en 
la ĉambron. Poste en la  nokto foje vekiĝante, ŝi 
aŭdis de ekstere huffrapadon. Si rigard is tra  la 
m algranda ĉam bretfenestro k a j vidis la ĝibhavan 
sinjoron, hieraii tiom m ulte paro lin tan  al mi, sur 
blankĉevalo en la lunlum o galopanta laiilarĝe tra  
la kam po, tiel ke  li senĉese suprenflugis k e lk a jn  
u lnojn  super la selo, k a j  la  servistino krucosignis 
sin; ĉar vidiĝis kiel fantom o ra jd an ta  sur tri- 
gam ba cevalo. Sed mi tarnen nepre ne sciis, kion 
fari.

D um e nia kaleŝo staris jam  longe ju n g ita  an ­
taü  la  pordo, k a j  la veturig isto  senpacience blo- 
vegis en la kornon. kvazaii li volus krev ig i ĝin; 
li ja  devis esti ie fiksita horo ĉe la sekvanta sta- 
cio, ĉar per ordonpapereto ĉio estis an taum endita 
je  la  minuto. Mi ankoraiifo je kuregis ĉirkaii la 
tu ta  domo k a j vokis la pen tris to jn ; sed neniu res- 
pondis. La homoj el la domo kunkuris k a j  fiks- 
rigardis min; la veturigisto  blasfemis, la cevaloj 
spiregis. Mi, tu te  konsternita, fine saltas rapide en 
la kaleŝon. la gasteja  servisto jetferm as post mi 
la  pordon, la veturig isto  v ipklakas — k a j jen  oni 
fortransportis  m in en la vastan  mondon.

K v i n a  ĉ a p i t r o
Ni nun veturis tra  valoj kaj montoj, tage kaj 

nokte ĉiam plu. Mi neniel havis tem pon konsci- 
iĝi. C ar k ien a jn  ni venis, tie la ĉevaloj staris 
ju n g ita j; mi ne povis paroli kun  la hom oj; tia l 
m iaj p rotesto j neniel helpis. Ofte, kiam  en la gast- 
ejo  mi ĝuste estis meze de manĝado, la vetu rig ­
isto blovis la kornon; mi devis fo rĵe ti traneilon 
k a j forkon k a j ree salti en la kaleŝon k a j fakte 
ja  tu te  ne sciis, k ien k a j p ro  kio mi nepre for- 
vojaĝu tiel ekstero rd inare  rapide.

Die

Zu alt zum Lernen?
Du willst den alten Schädel nicht mehr plagen 
Und legst die englische Grammatik fort?
Du meinst, du hättest keinen Kopf zum Lernen,
Und widmest deine freie Zeit dem Sport?
Zu Unrecht tadelst du die Britensprache,
Die weit verbreitet in der ganzen Welt,
Und viel, viel leichter ist als alle andern;
Nur wenig Regeln hat sie aufgestellt.
Nun denk’ dir aus der englischen Grammatik 
All das, was dich geärgert hat, mal weg!
Was meinst du? Könntest du es dann wohl schaffen? 
Kämst du mit ihr dann doch wohl noch vom Fleck? 
Wenn alles regelmäßig auszusprechen,
Wenn ieder Buchstab’ aus dem Alphabet 
Nur eine und dieselbe Lesart hätte —
Ob dann das Lernen wie geschmiert nicht geht? 
Wenn, was du lernen mußt beim Konjugieren,
Ein Schema von zwölf Silben ist, nicht mehr.
Wenn überhaupt beim Verb kein Fehler möglich, — 
Du nähmst vielleicht doch noch ein Lehrbuch her! 
Wenn man die Wörter selber bilden könnte,
Indem man logisch sie aus Silben fügt.
So daß für alle Regeln dieser Sprache 
Der 'Raum auf einer Karte schon - genügt?
Du lachst und sagst mir, daß es d a s nicht gäbe,
So leicht sei keine Sprache in der Welt!
Du irrst dich, Freund! Die Sprache Esperanto, 
Soeben hab’ ich sie dir vorgestellt.
Die ist so  leicht, daß man s ch Mühe geben,
Ja, M ü h e  geben muß, nicht zu verstehn.
Du kannst den Grips und das Gedächtnis schonen, 
Kannst bei dir selber in die Schule gehn.
Auf ein paar Blättchen lassen sie sich drängen,
Der Worte Wurzeln, die du nötig hast.
Du kennst gar viele schon im Fremdwortkleide,
Du lernst sie schnell, wenn du hübsch aufgepaßt. 
Und wenn du dir den Vorrat Bildungssilben 
Gemerkt hast, geht das W örterbauen los:
Aus jeder Wurzel baust du ihrer viele.
Ein bißchen Übung — und du sprichst famos.
Willst du’s versuchen? Hast du Mut bekommen? 
Hab’ ich dir wässrig schon gemacht den Mund? 
Lern’ unsre Sprache! Lernu nian lingvon!
Erobern bald wird sie das Erdenrund.
S;e macht dem Denkenden mehr Spaß als Mühe, 
Weil strenge Logik ihren Bau erfand.
Mut! Hol’ ein Lehrbuch dir für wen’ge Groschen! 
Du hast sie besser niemals angewandt!

Escepte de tio ĉi tiu  vivm aniero estis, por d iri 
la  veron, tu te  ne m alŝatinda. Mi kuŝigis min, kva- 
zaü sur kanapo, nun en tiun, nun en la a lian  angul- 
ou de la kaleŝo k a j konatiĝis kun  hom oj k a j 
landoj. K aj kiam  ni trav e tu ris  la u rbo jn , mi apo- 
gis min per am baü b rako j sur la kaleŝfenestron, 
e lrigard is k a j dankis al la homoj, k iu j ĝentile 
deprenis an taü  mi la ĉapelojn; aŭ  mi salutis kiel 
m alnova konatu lo  la k nab ino jn  ĉe la fenestroj, 
k iu j ĉiufoje tre  m iris k a j  ankorau  longan tem pon 
postrigardis min.

Sed fine mi tre  ektim is. N eniam  mi estis kal- 
k u lin ta  la monon en la trov ita  saketo; al la poŝ- 
testro j k a j  gaste jestro j mi ĉie devis m ulte pagi. 
k a j an taü  ol mi atendis tion, la  saketo  estis m al­
plena. Komence mi decidis rap ide elsalti el la 
kaleŝo k a j  fo rkuri, tu j  kiam  ni trave tu ros solec- 
an arbaron. Sed poste mi ree bedaüris, lasi tiel 
sola la belan  kaleŝon, p er k iu  mi alie estus for- 
vetu rin ta  eble ĝis la fino de 1’ mondo. (Daürigota) 
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Max Butin

Promeno tra nia vortaro
(Aldono)

A g o r d i  estas arbitre formita 
vorto de Zamenhof, kiu nepre volis 
eviti konfuzön pro plursenceco de 
vortradikoj. Tial li ofte faris arbi- 
(ran, kelkfoje ec iom perfortan cli- 
ferencigon de radikoj. Pri la inter- 
esa temo de la t. n. „ĝemelaj rad i­
ko j“ referatis d-ro Wiener (Liver­
pool) en la revuo por lingvistiko 
„Esperantologio“. Li opinias, ke 
„agordi“ estas nenecesa kaj super- 
flua, ĉar „akordigi“ povas esti uzata 
en la senco de „agordi“ kaj li men- 
cias la Edinburgh-vortaron, kiu 
tradukas „ein M usikinstrument stim­
men“ per „akordigi“. Nu, same 
superfluaj ŝajnas „ŝargi“ apud ŝar- 
ĝi , kaj ili estas tarnen netuŝeblaj 
vortoj el nia Universala Vortaro. 
Estus maljuste, kritik i pro tiu ĝe- 
meleco nian m ajstron sciante, kial 
li procedis tiamaniere.

A 1 a r m o estis origine la voko 
„al la batalilo!“, fr. a l’arm e (14a 
jarc.), it. all’ arme.

B o m b a s t o  signifas nun ŝvel- 
arolon, trograndigon en la parolo, 
diwulst (von Wörtern). Longa vojo 

kondukis al tiu metafora senco, kiu 
origine estis tute alia. Bombasto 
deriviĝas de la persa pänbä, lat. 
bombacium =  kotono; la angla (nun 
arkaikiĝinta) bomast estas „vato". 
Per kotono oni ŝtopis ekz. subŝto- 
fojn, ŝveligante tiam aniere la am- 
plekson de korpoj au ajo j; poste la 
ŝtopŝvelaĵo mem ricevis la nomon 
„bombasto“ kaj plusaltante oni ve- 
nis de objekta al parola ŝvelaĵo. 
Menciinde estas, ke la mezepoka 
kuracisto Paracelsus emfaze kaj 
fiere titolis t. e. nomis sin: Philip­
pus Aureolus Theophrastus Paracel­
sus Bombastus von Hohenheim. Eble 
tiu „bombasta“ vortlisto kaözis, ke 
oni poste aplikis kaj uzis „bom-
baston“ en- la  nuna signifo.

B u l e o ,  germ. Bulle, estas papa 
dekreto. La vorto devenas de la la- 
tina „bulla“ — veziko, do io rond- 
forina kiel bulo, kapsulo k. a. Pro 
tio, ke la sigelo de la buleo estis 
bulforma, oni donis poste al la de­
kreto mem la  nomon „buleo“. Za­
menhof intence formis „buleon" por 
eviti dusencecon, ĉar „bulo“ kaj 
„buleo“ esence havas la saman sig- 
nifon, almenaü en la latina lingvo 
(bulla). La germana „Bulle“ =  vir- 
bovo ne estas parenca vorto.

B u t e r o  estas verŝajne skit- 
devena vorto, kiun la  antikvaj 
grekoj popoletimologie transformis 
en „boutyron“ t. e. bovina kazco 
(bous == bovo, tyros =  kazeo). El 
boutyron fariĝis latine „butyrum “. 
it. Butirro au burro, fr. beurre. 
germ. Butter. Arkaika kaj nun nur 
dialekte uzata esprimo por Butter 
estas „Schmer“ (ŝm iraĵo); la skandi- 
navaj lingvoj adoptis tiun radikon 
en sia „Smör“ =  butero, slavlingve 
ĝi tekstas „maslo“, hispanoj elektis 
„manteca“ kaj „mantequilla“ kaj 

ortugaloj „inanteiga“. Ni do vidas, 
e la radiko „buter’“ ne tre dis-

vastiĝis en Eüropo.
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C i d o n i o , lau la urbo Kydonia 
en Kreto, greke kydonea, dore 
greke kydonion malon (pomo de 
Kydonia), lat. cotonea, it. cotogna, 
malnovgerm. chutina, germ. Quitte, 
fr. coing, ang. quince, hisp. mem- 
brillo, port. marmelo. Ci-lasta vorto 
altiras nian atenton, ĉar ĝiaj deri- 
vaĵoj estas la angla kaj franca 
„marmelade“ kaj nia Marmelade 
(Fruchtmus). Origine marmelado 
konsistis nur el cidonioj. Forgesinte 
la veran signifon de „marmelo“, 
oni kuiras marmeladon nuntempe, 
uzante diversajn fruklojn, fragojn, 
prunojn ktp.; la britoj nomas „mar­
melade“ fruktkaĉon nur el oranĝoj 
kaj la ceterajn „jam“. Gelato en- 
havas nur la duonsolidan frukt- 
sukon (Gelee).

D r a m o havas en Esperanto kaj 
en aliaj lingvoj p lurajn  signifojn, 
kvankam la origina estis simple 
„ago“, el la greka verbo „dran“ =  
fari, agi; derivajo estas „drasta“, 
greke „drastikos“ =  fortege efi- 
ka(nta), impresa(nta).

F a d e n o , germandevena vorto 
en Esperanto, origine signifis tion, 
kion oni povis mezuri per etenditaj 
brakoj; ĝi do estis mezuro, kiun ni 
nun nomas „klafto“ (Klafter); klafto 
=  angle „fathom“ kaj montras la 
saman vortradikon kiel „Faden“. La 
homa korpo, t. e. ĝiaj membroj ser- 
vis por fiksi piezurojn; ekz. futo kaj 
ulno.

F  r o m a ĝ o. — La vorto estas 
interesa pro tio, ke lau sia etimo- 
logio ĝi devus teksti „formaĝo“. Gi 
estas prenita el la dua vorto de la 
latina „caseus fornjaticus“, t. e. „for- 
mita“. „Caseus“ (kazeo) estas la 
densa solidiĝinta ne fermentinta 
parto de lakto, el kiu oni faras kaj 
formas fromaĝon. La itala lingvo ne 
permutis la du literojn o kaj r (Me­
tathesis). — En unu el siaj „meta- 
morfozoj“ la poeto Ovid poezie 
nomas kazeon „massa lactis coacti“ 
=  maso da kuntirita lakto. Sekve 
de la fakto, ke la origina latina es- 
jirimo konsistas el du vortoj, la 
filinoj de la latina patrino utiligis 
parte la unuan, parte la  duan vor- 
ton: fr. fromage, it. formaggio, hisp. 
queso, port. quejo; same ni derivas 
germ. Käse, nederl. kaas kaj ang. 
cheese de la latina „caseus“.

G e  n d a r  m o , de la franca „gens 
d’armes“ =  viroj kun bataliloj, 
arm itaj policanoj, germ. Gendarm, 
dialekte Schandarm (lau la franca 
prononco).

G i n o. Britoj nomas grenbrandon 
aromigitan per juniperaj beroj 
„gin“ lau la unua silabo de la la­
tina „iuniperus“, germ. Wacholder, 
nederl. genever, fr. geniĉvre, it. 
ginepro; la arbeton mem la angloj 
nomas „juniper-bush“.

I d i o t o .  — La greka „idiotes“ 
signifis „privatulon“ kontraste al 
„politikulo“. ldiotoj estis nespertaj 
en ŝtataj aferoj kaj nesciantoj rilate 
politikon. Iom post iom la vortsenco 
ŝanĝiĝis kaj ĝeneraliĝis. Idioto =

1. homo senigita je  inteligenteco 
pro cerbaj difektoj kaj 2. homo 
tute ne inteligenta, malsaĝega. — La 
tempoj aliiĝas konstante kaj kun 
ili ofte vortsignifoj; la lingvoj pru- 
vas tion.

K a n d i d a t o .  — En tiu vorto 
kaŝiĝas la latina „candidus“ 
blanka. Ciu, kiu aspiris oficon en 
la antikva Romo, devis prezenti sin 
al la senatanoj en togo blankigita 
per kreto. Llodiau, male, la „blank- 
igitoj“ (candidati) estas nigre vesti- 
taj. — Paradoksa!

K a ŝ t a n o , lat. castanea, greke 
kastanea, it. castagna. La vorto de­
venas eble de la urbo Kastana, kiu 
eksportis tiujn fruktojn. Zamenhof 
prenis la vorton el la rusa lingvo 
(kaschtan); tial ni ricevis kaŝtanon 
kaj ne kastanon.

K o m p l i m e n t  o. — „Pro la 
subita morto de via sola filo mi 
diras al vi miajn komplimentojn.“ 
Tiel ni legas ĉe franca literaturisto 
el la 17a jarcento. En la sama epoko 
la gerrtianoj transprenis la vorton 
el la franca lingvo, kiu ĝin ĉerpis 
el la itala. Nuntempe ŝajnas al ni 
absurde, diri komplimentojn al 
funebranto, sed en la tiama Fran- 
cujo estis kutimo, komplimenti je  
eiuj okazoj, ĝojigaj kaj malĝojigaj, 
ĉar „komplimento“ signifis origine 
„plenumon“ (de la postuloj de ĝen- 
tileco). En la 18a jarcento okazis 
signifoŝanĝo de la vorto; kompli- 
mentoj iĝis flataj, gratulaj vortoj 
ka j ĝentilaj formuloj: jem. ein 
Kompliment machen.

K o s t i , de la mezlatina „costare“ 
(lat. constare). „Constat“ „estas
konstatite“ (oni konstatas) kaj an- 
kaii „kostas“, ekz. „constat mihi“ =  
kostas al mi. Multekosta =  altpreza, 
kara. „Kara“ havas du signifojn: 
„kosta“ (multekosta) kaj „amata“, 
sed ne en ĉiuj lingvoj. Lingvisto 
esploris 52 lingvojn. el kiuj nur en 
19 „kara“ kaj „kosta“ samsignifas. 
Lau la latina ekzemplo do ne estas 
mirige (lat. „carus“), ke en la ro­
m anidaj lingvoj „kara“ havas du 
signifojn, krome en la germana, 
angla,' greka, estona, finna, litova 
ka j en la slavaj lingvoj escepte de 
la serbo-kroata. La germana „<euer“, 
ekz. en „mein teurer Freund“ iom 
post iom arkaikiĝis; ni nun kuti- 
mas diri: ein teures Kleid kaj ein 
lieber Freund.

L e v k o j  o ifloro) =  blanka violo, 
el la greka lingvo. „Leukos“ — 
blanka kaj „ion“ =  violo. Violo ka- 
ŝiĝas ankaŭ en „ j o d o “ (greke 
„ioeides“ =  violkolora) pro la ko- 
loro de ties vaporoj.

L i b e i  o (insekto), de la latina 
„libellula“ =  malgranda pesilo, ĉar, 
flugante, la besteto etendas siajn 
diafanajn flugilojn horizontale, pe- 
silsimile,

M a r m o t o estiĝis el la latina 
„mus montis“ =  montmuso, ekzakte: 
el la vulgarlatina „mure“. kaj tiu 
vorto el la akuzativa formo „murem“ 
de „mus“. Por nelingvistoj mi devas 
mencii, ke ne la klasika, sed la 
vulgara latina lingvo iĝis patrino 
de la romanidaj idiomoj, kiuj for. 
mis siajn esprimojn el la akuzativa 
kazo. Nur la romanĉa (retoromana)



LI N Q V A  K O N s I L E J OIingvo tre klare konservis la origin- 
a jn  vortelementojn en *murmont“; 
la litero r pruvas la deve- 
nan fonton, alie ni dirus hodiaŭ 
„masmoto“ kaj „Musmeltier“. Fr. 
tnarmotte, it. marmotta, hisp. mar- 
mota. Tiel aliiĝas vortoj dum longaj 
periodoj, kaj la origino ne plu re- 
konebliĝas por nefakulo. Malnov- 
germane marmoto tekstis „murmun- 
lin“; miskomprenante la finaĵon 
„tin“, oni formis poste „Murmeltier“, 
same kiel Elentier, Tigertier, kvan­
kam ĝi tute ne signifas „Tier“. Do 
„Murmel“ sufiĉus teorie, sed ling- 
voj ne estas distilataj en retortoj; 
la lingvouzo sole estas kompetente, 
kaj laŭ ĝi ni kutimas hodiaü diri 
pli kaj pli Hai kaj Wal, ne plu 
Haifisch kaj Walfisch pro neneceso 
aŭ malĝusteco de tin dua vort- 
parto.

N a i v a originas en la latina 
„nätivus“ =  denaska, laünatura. 
La franca Iingvo eliminiis la literon 
t, ankaü aliaj lingvoj; nur la itala 
ĝin konservis (nativo). Naiva — 
angeboren, natürlich, unbefangen, 
treuherzig, kindlich, kaj lau EspeT- 
anta difino: tute laünatura, senar- 
tifika. sensperte malkaŝema kaj 
kredema kiel infano; la origina 
signifo do pliampleksiĝis.

O r a n ĝ o .  Komence oni konis 
nur la maldolĉan oranĝon, kies 
lulilo balanciĝis en Persujo; ĝia 
nomo: sanskrite naranga, perse
naräng, arabe nafanĝ. Yeneciaj 
komercistoj, kiuj negocis per la 
oreruĝaj fruktoj, nomis ilin 
„naranza“, italoj „arancia“, hispa- 
noj „naranja“, portugaloi „laranja“ 
ka j francoj „orange“. En la 16a 
jarcento oni importis el la suda 
e in u jo  la dolĉan oranĝon (sudĉine: 
güe dsi), kaj la jam  konata nomo 
estis donata nun ankaŭ al ĝi. En 
la 18a jarcento nederlandanoj 
grandkvante disvendis la ĉinan 
oranĝon, nomante ĝin „appelsien“ 
t. e. pomo el Ginujo aü ĉina pomo, 
ĉar la malnova nomo ne estis „Chi­
na“, sed „Sina“. Scienculoj, sin oku- 
pantaj pri ĉina lingvistiko, litera- 
turo ktp. estas nomataj germane 
„Sinologen“. Hodiaü „orango“ estas 
germ. Apfelsine, nederl. sinaasappel. 
En dokumentoj el pasintaj tempoj 
ni trovas: pomme de Sine, pomme 
de Chine, pomme d’orange (1314), 
Sineser Apfel (1697), Chinaapfel 
(1741), Goldorange (Goethe). El la 
itala „arancia“ kaj „pomo“ estiĝis 
la mezlatina „pomoranica“ =  pom- 
oranĝo =  Pomeranze. La etimologio 
de „oranĝo“ pruvas, ke la unua 
silabo de 1’ vorto ne signifas „oron , 
kvankam la supozo estus pravigebla 

ro la orflava koloro de la frukto.
a ŝajno ofte trompas.

P o l v o  - P u l v o  - P u l v o r o  - 
P u  d r o ,  de la latina pulverem 
(akuzativo) kaj la mezlatina pul- 
vus. Ci-kaze ni mirigite konstatas, 
ke Esperanto superas aliajn ling? 
vojn pro radikabundo. Francoj kaj 
italoj posedas nur unu esprimon por 
ĉiuj kvar Esperanto-vortoj: poudre 
kaj polvere (la franca „poussiere 
estas moderna kromformo). Ni ad- 
miras nian majstron. Cu ni sekvas 
la ,vojon de li montritan: Cu ni 
senrezerve obeis lian legon pri ne- 
pra klareeo? Jetu nur etan rigardon 
en la Plenan Vortaron por konstati, 
ke la plursignifeco de Esperanto­
radikoj altgrade multiĝis, hibndi-

A ktuala teraiinareto
albern stultnaiva
Allstrom ambaüspeca kurento 
Anker (Magnet~) armaturo 
Eilgut rapidfrajtajo  
elektrischer Ofen elektra hejtilo.

~  Kocher elektra kuirilo 
enteignen malproprigi 
Erde (elektr.) terkonekt|o. ~ n  -i 
Expreßgut ekspresfrajtajo 
Fastnachtsdienstag grasa mardo 
Fern’gespräch neurba telefonajo.

distanc-, ~sehen televid(ad)o 
Gehäuse kesto, ujo 
Gemeinscliafts'antenne, -empfang,

-Sendung komuna (kolektiva) an- 
teno, ricevo, sendajo

Gleichstrom kontinua kurento 
Gongschlag tamtam-sono, -bato 
Isolierband izola bendo 
Heißinangei hejta ta  kalandrilo 
Kaschemme krimulrestoracio 
Konfetti konfetoj
Mannschaft (Spiel~) taĉmento, 

trupo
Nachrichten (dienst) inform(oj

(-servo)
O berleitung supra kondukilo 
Obus kondukila aütobuso 
Ortslgebühren (~satz) urba tarifo,

enurbaj kostoj. ~gespräch (en)- 
urba telefonajo

Pils(ener) pilzena biero
Rosenmontag karnavala lundo 
Saatkartoffeln plant-terpomoj 
Schlager mod|kanto. furor- 
Schönheitskönigin belecjreĝino.

~konkurrenz -konkurso 
Schwund (Rundf.), Fading fado.

automatische ~regelung, ~aus- 
gleich, aütomata fadkompensado

Spielschar ludgrupo, teatro- 
Sprechspur parolspuro 
Stummabstimmung (Rundf.) muta

agordo
Telefon'netz telefona reto. ~ an - 

schlufi t. (ret)koneklo
Unterhaltungsmusik distra muziko 
Wackelkontakt malbona kontakto 
Wechselstrom alterna kurento 
W eltranmfahrzeug in terastra vetur-

ilo
Zähler (Elektrizitäts~, Strom ~) 

kurentmezurilo

Druckfehlerberichtigung: 
durchleuchten radioskopii
Pro pluraj m iskomprenoj m i petas noti, 

ke mi ne estas identa kun s-ro Wilh. 
Wingen. sed nu r ties fllo.

Hans Wingen.

Sidiĝi
La artikolo de s-ano Butin en 

n-ro 12/51 de E.-P. estas prava kaj 
trafa. do ne bezonas pluan komen- 
ton. Sed ŝajnas al mi konvene, ekza-

gante nian valoran vortkapitalon. 
Tarnen plursenceco ne ĉiam mal- 
utilas, kie ĝi en metaforoj kongruas 
kun tiu de la naciaj lingvoj, ekz. 
en la frazoj: hieraü mi vidis dra- 
mon en la teatro kaj: hieraü mi 
vidis dramon en la hejmo de mia

meni, kiel d-ro Zamenhof rilatis al 
tiu demando.

En 1904 aperis la vortarO Espe- 
ranta-germana de H. JürgenSen. Pri 
ĝi Zamenhof skribis al „multaj de- 
m andintoj“: „ . . . se oni deziras scii, 
kian tradukon mi persone rekomen- 
dus por tiu aü aliä vorto mi kon- 
silas, serei en la vortaroj eldonitaj 
de la firmo Möller & Borei, ĉar 
tiuj ĉi vortaroj estas redaktataj de 
mi mein.“ (Leteroj I, pĝ. 334). Tiu 
vortaro dönas la jenan klarigon:

,,-ig-, Suffix. . . . werden, in einen 
Zustand gelangen; die W ortverbin­
dungen mit -iĝ entsprechen biswei­
len deutschen reflexiven Verben, 
sind jedoch wohl von dein kausa­
tiven, reflexiven: sin . . . -igi zu 
unterscheiden: z. B. akriĝi, scharf 
werden; blindiĝi blind werden, er­
blinden: sin blindigi sich blenden 
usw.“ (Kausativ — verursachend, be­
gründend, die Ursache bezeichnend).

Tarnen Zamenhof pluuzis kutime 
la formon „sicligi“ ankaü en tiuj 
kazoj, kie la ago estas konscia kaj 
volita, do kaüzativa. La rnotivo de 
tiu nekonsekvenco estas nete opor- 
tunisma. Tio evidentiĝas el lia jena 
„lingva respondo“ el la jaro  1906:

„Vi estas prava: anstataü ,sidiĝu* 
estus pli bone diri ,sidigu vin‘ aü 
,eksidu‘; tarnen ĉar la formo ,sidiĝu‘ 
jam de tre longe estas uzata pres- 
kaü de ĉiuj Esperantistoj, tial ĝi 
fariĝis jam  E spe ran tismo* kaj nomi 
ĝin eraro oni jam  ne povas.“

La granda kaj daüra zorgo de Za­
menhof pri la  kontinueco de la  
Iingvo kaj lia timo aritaü la tiama 
reformemo do instigis Iin, konservi 
iujn esprimojn eĉ tiam, kiam ilia 
nelogikeco aü nekonsekvenco estis 
evidentaj. Hodiaü, kiam multaj ne- 
alvokitaj pliboniguloj arbitre pro- 
duktas novajn „Esperantismojn“, mi 
kredas, ke ni havas grandan inter- 
eson, strebadi lingvan logikon tiom, 
kiom tio estas ebla kaj konvena' 
(Por interpreti mian aludon per 
aktuala ekzemplo, mi nur citu la 
ĉi-emulojn kiuj anstataüigas la 
montran adjektivem resp. pronomon 
„tiu“ per la partikulo „ei“ : dieser 
Mann =  ci-viro.)

La sufikso -iĝ- estas ofte misuzata 
por esprimi statodaüron anstataü 
ŝanĝon de stato, ekz.: la afero ba­
zigas sur malnova traktato. Tiun 
eraran uzon Zamenhof evitis. Li 
skribis ekz.: la kontrakto estas ba­
zita sur erara fundamento, kaj, ali- 
loke: la afero estas bazita sur inter- 
konsento. Aliaj opinias, ke -iĝ- estas 
oportuna pasiva formo, eble lau la 
formulo: la patro batas la filon — 
la filo batiĝas (anstataü: estas ba- 
tata), aü: la knaboj interbatiĝis 
(anstataü: sin interbatis).

J. S o m m er.

tiajbaro. Obstine kontraüstarante la 
postulojn de lingva evoluo per 
neakeepto de necesaj novaj radikoj 
(neologismoj), ni strangolos perforte 
nian lingvon. La ora meza vojo 
estas kaj restas la plej bona ĉiu- 
kaze . . .  (Finota.)
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ttenoqeafia tut wwai Mfoi
kaj kio ĝojigas esperantistan koron

Ideon, vorton en rapid’ 
konkrete figuradi, 
fre serioze serĉis mi 
rimedon elpensadi.
Utilo ĉies estis cel’ 
de mia klopodado.
Ho, sekvu sur la saina rel’ 
de 1’ disĉiplar’ penado!

Tiuj, k iu j iam lernis la belan 
arton de la Germana „Patro de ia 
stenografio“ (aŭ, kiel li mem ĝin 
nomis: arto de Ia parolsignado) 
Francisko Ksavero Gabelsberger, 
certe rekonas en la ĉi-supraj versoj 
lian devizon:

Idee und Wort im Flug der Zeit 
ans Räumliche zu binden, 
sucht’ ich in ernster Tätigkeit 
ein Mittel zu ergründen.
Und was ich fand, das gab ich hin, 
um Nutzen zu verbreiten.
Oh, möge stets ein gleicher Sinn 
auch meine Schüler leiten!
La sistemo de ,1’ m ajstro Gabels­

berger estis la unua, kiun mi lernis 
kaj, lau mia opinio, sufiĉe kujaĝe 
sukcesis „trabori la monton grani- 
tan“. Jam malproksima estas tiu 
tempo de la gimnaziaj jaro j. De 
tiam mi provis ankoraü kelkajn 
aliajn  sistemojn, lernis, ekzercis, 
forgesis; nun mi haltas ĉe In ter­
steno, s e d . , .

Neniu „sed“, kiel vi pensas, öar 
ĝi plene kontentigas min, same kiel 
aliajn  kontentigas ilia alia sistemo. 
Tarnen, mi demandis min. öu ni 
jam  staras sur la lasta ŝtupo? Evi­
dente ne, öar . . . nu, mia amiko 
W. W. estas „kulpa“. Li invitis min 
al prelegeto pri stenografi-maŝino 
kiu (ne la maŝino sed la prelego) 
estis farata, ho ve! en franca lingvo. 
cetere en bela, eleganta, sonora 
franca lingvo el la buŝo de vera 
„Madame“. Mi kaptis de ŝiaj paroloj 
kiom mi povis, ne ĉiom, bedaŭrinde 
ne, sed tarnen multon. Ho, mi for­
gesis diri, pri kio ŝi parolis: Pri tio 
kio superas la stenograßon. An kau 
ci-kampe la triumfo de la maŝino!

Car, ĉu stenografi kaj samtempe 
„tajpi“ ne estas la supro? Kaj. 
cetere, same rapide aŭ ec pli rapide 
ol stenografoj, kun la diferenco, ke 
la skribitajo estas relegebla de öiu 
alia iom sperta pri tiu maŝino?

Nun ne imagu, ke tiu maŝino 
estas monstro je  aspekto ka j for- 
mato, kun amasego da klavoj, risort- 
oj, leviletoj kaj similaj teknikaj 
aparatero j, de ega amplekso. N eniel! 
Facile oni povas enŝovi la tu tan 
maŝineton en ordinaran aktujon. 
kaj ĝia pezo apenaü atingas kilo- 
gramon.

Kiel aspektas do tiu mirinda ileto? 
Vi certe jam vidis simplan adici- 
maŝinon kun rulbendo el papero, kie 
aperas la adiciataj sumeroj kaj 
poste la sumo. Nu, same tiel. 21 
klavoj sen ia surpreso, aranĝitaj 
en du vicoj, tiel ke öiu mano facile 
povas tuŝi po 10 el ili. La tuŝado 
apenaü kaüzas bruon, je  distanco 
de kelkaj paŝoj jam  nenio estas 
äüdebla. La fingroj de la skribanta 
sinjorino, al kiu oni diktis mal- 
facilan franclingvan tekston. pTe-
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mis tute delikate la klavaron, kaj 
la  paperbendo supre eliĝanta iom 
post iom plu elŝoviĝis. Kiam ŝi 
poste laüte relegis tiun malfacilan 
sciencan tekston, flue kaj senhezite, 
ŝi certe trovis la admiron de multaj 
ĉeestantaj stenografoj kaj steno- 
grafinoj ne tute perfek taj (inter ili 
mi), por k iu j la posta relegado 
estas ofte antaütimiga fantomo, kiu

La EP-Raketo
ne eksplodis ie nek perdiĝis aü malaperis, sed ĝi troviĝas nun en 
Sud-Ameriko kaj de tie daürigos sian flugon aü Japanujon aü Aü- 
stralion; tion montros la plej proksimaj raportoj. Espereble ni povos 
sciigi ion pli detalan jam en la venonta numero.

jam käse sidas sur Ja papero dum 
la skribado.

Kaj kiel aspektis tiu paperbendo? 
Nu, vi bonvolu rigardi la öi-apudan 
bildon. Vi legos sur ĝi (mi aligis 
kelkajn  literojn, ekz. d por t kaj v 
por f, vidu öi sube!) la tekston de 
1’ komenco de la Himno. Vi miras? 
Jen, kiel tio okazis. Post la prelego 
mi aliris por demandi „Madame“, 
öu oni povas stenotipi ankaü itale 
aŭ hispane au — tio nepre devis 
veni! — Esperante. Kaj jen okazis 
mirakleto. „Madame“ komencis pa- 
roleti en nia lingvo, malrapide, ne 
tute korekte, Si senkulpigis sin 
dirante, ke ŝi de post ia ÜK en 
Kembriĝo (190?!) ne plu ekzercis 
Esperanton, sed ke ŝi tie vidis D-ron 
Zamenhof. — En loko, kie mi estis 
neniam antaŭe, ĉe hazarde vizitita 
prelego, de sinjorino kiun mi ne­
niam antaüe vidis nek verŝajne re- 
vidos, mi aüdis nian lingvon. Kaj 
ŝi deziris ke mi diktu al ŝi Espe- 
rantan tekston. Kaj mi diktis la ko- 
mencon de la Himno, kiel vi apude 
vidas. La paperbendon ŝi poste de- 
ŝiris kaj donacis ĝin al mi kiel re- 
memorajon.

Kelkaj klarigoj: Ciu linio estas 
silabo. Oni skribas nur fonetike. 
Por Ia franca lingvo P =  p aü b, 
T =• t aŭ d, F =  f aü v. Oni povas 
kunigi silabo jn : TLA =  de la. Kel­
kaj literoj haväs specialan formon, 
por helpi öe la  relegado. Legante 
la stenotipajon, bonvolu ne forgesi, 
ke la sinjorino, kiel ŝi diris, neniam 
ĝis nun stdnoskribis per sia maŝi- 
neto Esperanton kaj preskaü for­
gesis ĝin. La maŝinon eltrovis la 
edzo de tiu s-ino Grandjean, kaj ŝi 
ĉirkaŭvojaĝadas por ĝin diskonigi. 
En Francujo ĝi estas uzata jam eu 
centoj da entreprenoj, de politik- 
istoj, sciencistoj ktp. Por komerpe 
interesitaj homoj: La prezo en G er­
man u jo estos proks. inter 300 kaj 
400 gmk.

Kaj kion mi diru kiel stenografo? 
Supozeble la tekniko helpe de tiaj 
inventoj forigos la ĝeneralan uzä- 
don de stenografio, se maŝine la 
sama sukceso estas pli rapide, pli 
facile kaj pli racie atingebla ol per 
la ordinara stenografado. Tarnen, 
por la persona kaj privata uzo ktp. 
oni neniam povos malhavi la gis- 
nunan mallongskribadon. La auto­
mobile ankaü ne komplete ekster- 
mis la fiakron! b .-k .

Ĵiftp
la Esperanto-knabino, pri kiu vi le­
gis en EP n-ro 10/1951, dum sia vo- 
jaĝo de Nederlando al Berlino restos 
ankaü kelkajn  tagojn en la okci- 
denta parto de nia Respubliko. Ni 
esperas, ke ŝi rakontos al ni en EP 
pri la m ultaj belajoj, kiujn ŝi vidis 
post la M unkena kongreso, kaj pri 
siaj travivajoj en la diversaj landoj.
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Kantu katnavafrayri kantojn Esperante!
Nun estas karnavala tempo, tempo dum kiu regas 

laŭta ĝojo, petola piezuro, amuzemo, dancado kaj 
kantado. Ni Esperantistoj, almenaŭ inter ni, volas 
festi la karnavilon ankaŭ sub la signo de la verda 
stelo, kaj ni esprimas tion plej bone per kantoj en 
Esperanto. Bedaŭrinde la verkistoj kaj poetoj karna- 
valaj ankoraŭ ne verkas siajn poemojn kaj kanto­
tekstojn en nia lingvo; do ni devas mem helpi nin 
per tradukitaj kantoj, almenaŭ per rekantaĵoj 
Esperantigitaj, ĉar plej ofte nur ili estas kune kan- 
tataj de ĉiuj.

Karnavalo, pro siaj m ultaj plezur-aranĝoj, ne mal- 
ofte estas iom multekosta; tial estas tute kompreneble, 
ke en ĉiu societo eksonas:

Kiu pagu tion, kiu mendis ĝin?
Kiu havas multan monon ka j oferas sin?

Sed ni supozu, ke ni havas tiun „multan monon“. 
Tiam ni povas mendi bonan botelon da vino; sed

Se trinkas vinon vi 
atentu la jaron!
Se kisas inon vi 
atentu la jaron!
Car estas grave kaj ĉiam prave:
M aljuna vin’, sed juna  belknabin’!

Nun ni estas jain meze en la karnavala bonhumoro, 
kaj al ĝi apartenas kompreneble ankaŭ la kisado. 
Kiu plej bone scias kisi? Nu, aŭskultu:

Tiel bone seias kisi 
la knabinoj en Rejnland’. 
ke vi ŝatas ĉiam vivi 
ĉe la bela Rejna strand’.

Sed in ja  devas esti kulpa pri tio, iu aŭ io. Nu. 
ni estu ĝentilaj kaj kulpigu „ion“, nome:

Jes ja , la amo, la amo ja  kaŭzas ĝin, 
ke sola estas mi kaj arde sopiregas vin. 
Revenu baldaŭ, denove ini ĵuras ĝin, 
ke vi, knabin', tutsola feliĉigas min.

Dank’ al Dio, ŝi fine revenis, kaj nun ili sidas 
kune tiel malvaste kiel eble, kaj li rakontas al ŝi pri 
siaj gloraj faroj kiel indiano, ĉar li ja  portas tian 
kostumon. Ce kiuj kruelaj triboj li estis? Nu:

Sovaĝaj indianoj de Titikaka-m ar’, 
sovaĝaj indianoj ja  fumis en tendar’ 
kalumeton post lukto kiti ajn.
Sed ĉe ni ne, sed ĉe ni ne, —
Oni fumas ĝin nur en ĉiela hejm ’.

Sed oni ne povas dum tri tagoj esti nur indiano. 
O n i. . .  sed tio estas nur afero duagrada. La ĉefafero 
tarnen restas la . . .  amo:

Tri tagojn gajajn  amu min tutkore, 
bonvolu kisi min, jen via dev’!
Ni daneu, amindumu ĉiuhore, 
sed mia nomo restu por vi nura rev’!

Guste kiel ĉe Loliengrino, ĉu ne? Sed ŝajnas, ke 
ankaü la amindumado kun la kisado kaj tiel plu ne 
povas kontentigi por ĉiam. D o'eligas el la jam plen- 
raŭka gorĝo tiu ĝeln-deziro:

Forpelu la amon mi por ĉiam, 
tiun amon puŝoŝ mi nun for!
Ge la ermitoj kisos mi neniam. 
ĉar pro la am* suferas mia kor’.

Tarnen, ne estas nepre necese, ke oni tu j iru  al 
ermitejo. Oni povas antaü tio turni sin ankorau al 
aliaj plezuroj. Ekzemple, kial ne fari beletan veturon 
per unu el la Rejn-ŝipetoj, precipe vespere, ĉe la 
flanko de bela knabino? Kaj la steloj supre sendas 
siajn radietojn sur la ondojn de la trankvile fluanta 
Rejno-riverego.

Hajdevicka, ŝipestro vi!
Sur Rej n-ŝipeto sidas mi kun ŝi.
Ni ŝunklas, ŝercas, amindumas. 
dum super ni la steloj lumas.
Hajdevicka, ŝipestro vi!
Ja tian ŝipveturon ŝatas ni!

La nokto estas tro bela! Miloj da steloj inspiras 
ankaü tiaspecan adm iran „himnon“:

Mi vidas stelojn, ja  multajn stelojn.
Neniu estas tiel bela kiel vi!
LIo, aüdu petojn, ja  miajri petojn:
Sen via kiso en la nokt’ ne dormos mi!

Kaj la milda nokto ĉiujn kovras per sia vasta 
malhele-blua stelumita mantelo.

La k a n to te k s to jn  tra d u k is  A. B. k a j M. S u to ro

Bal-flustrado

„Ho, vi dancas, kiel princo!“
„Ne tute, sed kiel grafo.“
„Cu vere? Do vi estas eble steno-

grafo, aŭ fotografo, aŭ eble eĉ lito- 
grafo?“

ir mi c  o o  ir
Horizontale: 1. Rivero en 

Ruslando, 3. rivero en Italujo, 
4. adverbo pliakcentanta, 6. 
k. s. por kobalto, 8. verba 
finajo, 10. centra parto de ra- 
do (r), 12. persona pronomo. 
14. franca artikolo, 15. birdo 
el la speco de gruoj, 17. su- 
fikso por naskito, 18. prepozi- 
cio de direkto, 19. marŝi (r), 
20. konjunkcio, 21. plej-elek- 
titaro (r), 23. pronomo, 24. k. 
s. por zinko, 25. neoksidiĝema 
metalo (r), 27. k. s. por natrio, 
28. part(et)o.

Vertikale: 1. Konjunkcio 
signifanta „sekve“, 2. maljes, 
3. prepozicio, 5. parolata de- 
mandosigno, 6. I'iinsekto, 7. 
danco (r), 9. iama itala mo- 
nero (r), 11. k. s. por berilio, 
13. eüropa lando, 16. sufikso, 
17. ŝanĝe-brila 18. ne tio sedZ

il ~ @ in il g  m  o

19. sufikso, 20. kokina produkto (r), 21.
franclingve: kaj, 22. mallongigo por: tiel nomata, 26. prefikso, 27. angla 
lingve: ne k. s. =  kemia signo (r) == radikvorto.) Ho Tero
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Schnell u. sicher
le rn en  Sie E speran to  im

Fernunterricht
A: A nfangsg ründe, B: W ieder­
holung, F o rtb ild u n g . — N äheres 

durch

L. F u n k en , d ip l.-in s tr., V illen­
p rom en ad e  5, (22 b) B ad Ems.

Solvo de la silab-enigmo 
ei n-ro 1/52

1. A rSenalo , 2. L iA no, 3. LeDo, 4. Or- 
Nam o, S. K rEpo, 6. O nStepo, 7. D ilno, 
8. O rN itologo, 9. LiNO, 10. O bJek to , 11. 
RaO ul, 12. A rL ekeno , NSU, 14. InK o, 15. 
M iOpa, 16. A nA lfabeto , 17. NoM ado, 18. 
OkRo, 19. N uA nco, 20̂  E lC erp i, 21. T rO m - 
bono, 22. E nK eto , 28. N eO logism o, 24. 
DaLio, 25. AgLo, 26. S iA m o =  A L LOKO 
DOLORA NX MANON ETENDAS, AL 
LOKO CARMA OK U LQ JN  N I SENDAS. 
(Zam . P rov . 142.)

V erlag u n d  D ruck : E speran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r V ere in sd ru ck ere i G m bH ., 
L im burg . H erau sg e b e r: L udw ig  G oppel, 
L im burg /L ahn . H au p tsc h rif tle ite r: Jo sep h  
F. B e rger, KÖln-Riehl, E h ren b e rg s tr . 1. 
N achdruck  n u r  m it G enehm igung  d e r  
S ch riftle itu n g . — B ezugspre is: V ie rte l­
jä h r lic h  1,50 DM zuzüglich —,12 DM Z u ­
ste llun g sk o sten . E rfü llu n g so rt is t  L im ­
burg /L ah n . — A lle Z u sch riften  fü r  die 
R ed ak tio n  an  Jo se p h  F. B e rger, K öln-R iehl, 
B este llungen  u n d  A n sch rif ten än d e ru n g en  
n u r  an  d ie  L im b u rg e r V ere insd ru ck ere i 
G m bH ., L im burg /L ahn , D iezer S tra ß e  17, 
P ostscheck-K onto : F ra n k fu r t  am  M ain, 
N r. 123 82; B an k -K o n ten : L im b u rg er B ank, 

K re issp ark a sse  L im burg , N assauische 
L andesbank , F ilia le  L im burg .

Unsere 
Werbeblätter 
sind beliebt!
Esperanto auf einem Blatt

b is 100 S tck. 4 P f, b is  500 Stck. 
3,5 P f, ü b e r  500 S tck. 3 P f  (bis- 
h e r  25 000 v e rk au ft)

Unser Weg: Esperanto
bis 500 Stck. 3 P f, ü b e r  500 Stck. 
2 P f  (10 000 v e rk au ft)

Wir rufen Euch,
Jungen und Mädel

bis 1 000 Stck. 5 P f, ü b e r i 000 
Stck. 4 P f  (5 000 v e rk au ft)

Gegen Esperanto?
b is  1 000 Stck. 5 P f, ü b e r  1000 
Stck. 4 P f

B en u tzen  au ch  S ie z u r W erbung 
fü r  E sp eran to -K u rse  d iese b e lieb ­
te n  H ilfsm itte l!

E sp eran to -A b te ilu n g  
d er L im b u rg er V ere insd ru ck ere i 

Gm bH., L im burg /L ahn

Kelkaj recenzoj el la internacia 
Esperanto-gazetaro

. . . e s ta s  bonega le rno lib ro , k ion  
c e te re  jam  p ru v a s  la fak to , k e  jam  
a p e ris  la tr ia  eldono  . . .

N ed erlan d a  E sp e ran tis to  
j . . .  Ni ja m  ŝu ld a s  m u lto n  a l tiu  
: p re se jo  p ro  ĝia e ldono d e  la  bona 
i gazeto  E speran to -P o st. Cl t iu  le rn o - 
' lib ro  a tin g as la  a l ta n  n iv e lo n , k lu n

n i a te n d a s  de  ĉi tiu  flrm o . . .
E sp eran to  In te rn a c ia

. . .  Ci tiu  v e rk a ĵo  e s ta s  la  rezu lto  
de m u lt ja ra j  k lopodoj k a j sp e rto j:

' senh ez ite  ĝi pov as esti c ita ta  k iel 
; u n u a ra n g a  lern o lib ro . P laĉa  p rezen to ,
; kla'-a su p e rrig a rd o , be la  p reso , bona 

p a p e ro  . . . F ra n ca  E sp eran tis to
. . . Oni, 'tuj v idas, k e  ĝi. e s ta s  v e r-  

k ita  d e  sp e rta j in stru is to j . . .
Svisa Espero

Die neuen Kurse 
mit unserem Lehrbuch 
„W ir lernen Esperanto"

1951 haben Tausende dieses
Buch mit Erfolg benutzt.

80 Seiten, mit Wörterverzeichnis und 
Merkblatt für Kursusleiier, 2,- DM zuzüg­

lich 10°/o für Porto und Verpackung.
Für Kursußleiter und Selbsilemer SchlÜB- 

sel dazu 80 Pf zuzüglich Porio.

Durch jede Buchhandlung oder direkt 
bei der

Limburger Vereinsdruckerei 
Limburg/Lahn

~)/Uerben Sie neue Abonnenten

kostet der gebundene Jahrgang 1951 
■''"Xf 1 der Esperanto-Post

5 Nur ejne kleine Anzahl des letzten Jabnfangs unserer Zeitschrift wurde 'zu
einem Buch (je butt den, aus dem Sie die Fülle des in einem Jahr gebrachten M a ­

terials sehen können. Sädenken Sie Ihren Freunden und Korrespondenten dieses „Jahrbuch”! Die Versandkosten sind 
im Preis enthalten.
Esperanto-Abteilung der Limburger Vereinsdruckerei GmbH., Limburg/Lahn
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